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Umluftquerschnitt ohne / mit metallischer Nachheizildche 700/1300 cm? o0 o0 - ! / '
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Dammschichtdicken Promasil 950 KS (Boden / Seite / hinten / Decke@)/ 100 / 120 / 120 mm ~ r o 2 0 =y
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closed construction possible  installazione ermetica possibile i 34 =
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Keramische Ziige: Lange maximal 4m 8 160 3
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hinged door e apertura a battente ® porte ouverture latérale = g _ g
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* laut landestiblicher Installationsnormen e specification concerning fire prevention and thermal insulation % 630
e in ottemperanza con le normative locali vigenti @ selon les normes d'installation régionales en vigueur 3

Zeichnungen inkl. Konvektionsmantel und Designrahmen ¢ drawings including convection cladding and deco frame ®
i disegni includono mantello convettivo e profilo di finitura @ plans comprenant enveloppe de convection et cadre design



